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Annomauusn: 6 OanHOU cmamve PACCMAMPUBAEMC NPOONeMA IKEUSANCHMHOCU (PAZCONOULECKUX COUHUY,
sbIABIAIOMCS ee 0cHo8Hble acnekmul. Ocoboe eHumanue 6 pabome YOeuAemcs ONUCAHUIO MUNOE PPA3e0I0SULECKUX
OKBUBANLEHINOG, YCMAHOGLEHUIO MENCOY HUMU CXOOCME U PAZTUYUIL.
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CcX00Cmeo.

@pazeosoruyeckrue eIMHMIIBI JTI000TO S3bIKA HAMHOTO SIpUe APYTUX S3BIKOBBIX €IMHUIL, TOCKOJIbKY OHH OTPaKaroT
cBOeoOpa3yne MEHTAINTETa U KyJAbTypsl Hapona. Hapsny ¢ pasnuuumsiMu, (Gpa3eoIorndecKue CHCTEMBI Pa3HBIX S3bIKOB
00J1aIal0T AOCTATOYHO OOJBIIMM KOJIHYECTBOM CXOJCTB M AHAJOTWH, COCTaBIISIOMINX OCHOBY COIIOCTAaBHTEIHEHOTO
aHannu3a. DKBUBAICHTHI B CHCTEME SI3bIKA — 3TO OOJIee MM MEHEe CEMaHTHIECKH CXOAHBIE (PPa3coNOrHIECKUe CIUHNLIBI
IBYX MJIN O0Jiee COMOCTABISIEMBIX SI3bIKOB. Kak IpaBuIIO, BBIACISIOT NOIHbIE IKGUBAICHMNbL, YACUYHbLE IKEUBALEHMbL,
@paszeonozuveckue ananozu n besdxeusairenmuble gpazeonocuzmol [1, c. 205].

[TonHast HSKBUBAJIEHTHOCTh (PA3EOIOTHUECKUX EAMHMI[ IPEIIOJaraeT HISHTUYHOCTh 3HAUEHMs, BHYTPEHHEH
(OpMBI, a TaK)KE CHHTAKCHYECKOM U JIGKCHUECKOH CTPYKTYpPBI: CP. PYC. lebeduHas necks W aHril. & Swan Song wim pyc.
uepams nepsyio ckpunky u auri. play first fiddle. IToaubix gpaseonornueckux SKBUBAJICHTOB CPAaBHUTEIBLHO HEMHOTO U
OOJIBIIMHCTBO M3 HUX BOLUIM B SI3bIKM MHOTHMX HapoJIOB M3 aHTHYHBIX, PEJIMTHO3HBIX U JIMTEPATypHBIX MCTOYHHKOB,
HaNpuMep, pyc. 6ok 6 oseuvell wikype u aurit. WOIf in sheep’s clothing; pyc. sanpemmuwiii n1oo u anra. the forbidden
fruit; pyc. 3010mas cepeduna n anri. the golden mean. HekoTopsle MoNHbIE YKBUBAJICHTBI JOMYCKAIOT HE3HAYUTEIIBHBIC
pacxoxJeHusl B 00pa3HoOi OCHOBE, JICKCHYECKUX M CTHIIMCTUYECKHUX MapaMeTpax: pyc. HOCmasumy Ha o2y W aHri. to
put smb. on his feet (bykB. ‘moctaBuTh Ha CTYIHHU’) WK PYC. Kanis ¢ Mope U aHri. a drop in the ocean (0yks. ‘karist B
oKeaHe’).

Yactuynble (pa3eoqoTHIeCcKHe YKBUBAJICHTH B PyCCKOM M AHTIMHCKOM SI3bIKAaX MPEBOCXOMAAT B KOJIHIECTBEHHOM
OTHOIIICHHH TOJNHBIC 3KBUBATIEHTHI. K mpumepy: pyc. écmams ne ¢ moiu noeu w auri. to get out of bed on the wrong
side (O6ykB. ‘BcTaTh C KpOBAaTH C HEMPaBIIBHOW CTOPOHBI’). Takue (Gpa3eoqOTHUeCKUE CAMHUIIBI XapaKTePU3yIOTCA
CXOJHOW CEMaHTHKOH, HO pas3IuYMsIMH BO BHYTpPEHHEW ¢opme. MOXHO CKa3aTh, YTO YaCTHYHAS JKBUBAJICHTHOCTH
UMEeT MECTO, KOrJa IpU CEMaHTHYECKOM CXOJCTBE COIOCTaBiisieMble (hpa3eojoru3Mbl 00JagaOT eme |
CYIIECTBEHHbIM (HO HE IOJHBIM) CXOJICTBOM B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE€ M CHHTaKCHUYECKOH CTPYKType, IpH ITOM
CXOJICTBO OIPEEICHHO JOMHUHUPYET HaJ pa3indusMH. VIHTEPECHO OTMETHUTh, YTO (hpa3eoOrHuecKre SKBUBAICHTHI C
pa3Hoil 00pa3HOil COCTaBISIONIEH OTPaXKaroT, C OJTHOH CTOPOHBI, YHUBEPCAILHOCTh 3aKOHOB MBIIIICHUS, a C IPYTOi —
HaIMOHAIBHYIO clienn(UKY BUJICHUS MUpPaA pa3HBIMU HapOJaMH.

Ilon QpaszeosornueckuMu aHAJIOTaMU TIOHUMAIOTCSl (PPa3eoIOTU3MBI, BBIpaKAIONIMe OJMHAKOBOE WM OJIM3KOE
3Ha4YeHHe, HO XapaKTepU3YIOIINECs MOIHBIM pa3jInuneM BHYTpeHHEH (opMbl. J[pyrumu cioBamu, (paseosiornuecKnit
aHaNor — 3T0 oOpa3Has (pa3zeosornuecKas eIUHUIA PYCCKOTO sS3bIKa, KOTOpas aHAJIOTWYHA IO CMBICTY aHTJIMHCKOH
(bpaseosornueckoi eIMHNUIE, HO OCHOBAaHHAS Ha IPYroM obpase: cp. pyc. 3mes nodkonoonas w auri. a snake in the
grass (6ykB. ‘3Mest B TpaBe’); pyc. 00H020 nos 120061 1 auri. birds of a feather (6yks. ‘mruier ogHoOro OMEpeH™Mst’).

Dpa3eonornueckuX E€IUHUI], MMEIOIUX SKBUBAJICHTHI M aHAJIOTHW B JPYroM S3bIKE, 3HAYUTEIHHO OOJIbINE, YeM
0€37KBUBAICHTHBIX BBIPAKEHUN. J[OBOJILHO YacTO OE€39KBHBAIICHTHOCTh OOBSCHSAETCS KaKMMH-THOO KYJIbTYpHO-
UCTOPUYECKUMH PEaIUsIMH, OCOOBIMH TpaJuLMSMH Hapoaa, 3a(UKCHpOBaHHBIMH BO BHYTpPEHHeW ¢opme.
Be3skBuBaneHTHbIE (HhPa3eoIOrnIecKre eAMHHIIBI HE TOIBKO CBOCH 00pPa3HOCThIO, HO M 0003HAYaEMBIMU UMH PEaTUSIMU
HACTOJIBKO KPEINKO IMPUBSI3aHbl K KOHKPETHOMY SI3BIKY, YTO Pa3pbIB ITOH CBS3M HEM30EXHO NPHUBEIET K MOTEPU UX
CMBICJIa U HAllMOHAIILHOTO KOJIOPHTA, & TAKKE K HEBOCHPUUMYHBOCTH HOCUTEISIMU 513bIKa. VIHBIMU CJIOBaMH, B KaXKI0M
0€39KBUBAJICHTHOM (Ppa3eosioru3Me OTPaKaroTcs OCOOCHHOCTH MAaTEepHAIbHOM M JYXOBHOW JKM3HH Hapoza, ero
YHUKQJIBHBIM CHOCOO MBINIICHUS, HPaBCTBEHHbIE IIEHHOCTH W CBOSl KyNIbTypHas cnenuduka. B cuminy atoro,
0e39KBUBAJICHTHBIE (DPa3eoOrnYecKue EAWHHUIBI MOTYT HCIIOJIB30BAThCA TOJNBKO B paMKaX COOTBETCTBYIOIINX
KyJIBTYPHBIX TIPOCTPAHCTB. Tak, MPUMEpPOM B DPYCCKOM SI3BIKE MOXKET CIYKHTh BBIpaXeHUE npu yape Iopoxe,
OTHOCSIIIIEECS] K NCKOHHO PyCCKON (DOIBKIIOPHON TPAAMINHM, & B aHTJIMHCKOM S3bIKE TAKUM IIPHMEPOM MOXET SIBISATHCS
(bpaseonornueckas exuauna carry coals to Newcastle, koTopyr MOKHO IEpEBECTH TOJIBKO OIMCATEIBHO, KAK 603UNb
umo-1ubo myoa, 20e smoeo u max docmamoyro (HprOKacn — IEHTp aHTIMICKON YroJbHONH MPOMBIIUIEHHOCTH) [3, C.
213]; mexmy Tem, TOMOOHBIC OIMMCATENBHBIC MEPEBOABI HE MOTYT OBITh HA3BAHBI CAWHUIIAMH (PPa3EO0JIOTHUCCKON
CHCTEMBI SI3BIKA.

Cienyer OTMETUTb, 4YTO BBIJCICHUE pPAa3JIMYHBIX THIIOB MEXbSI3bIKOBOH HSKBUBAJICHTHOCTH, IPEXIE BCETO,
npecienyeT 1eib Kiaccupukauuu Qpaseosornyeckux equHuil. OAHaKo, ¢ MPaKTUYECKOW TOYKH 3PEHHS Pa3IHuHs
MEX/1y BBILICTICPEUUCICHHBIMHI THIIAMH BPSZ JIM YK Tak 3HauuMbl. Dpa3eosoru3mel MpeacTaBisioT cO00i HACTOIBKO
CIIOXKHO OPraHM30BaHHBIE E€IMHMIBI JIEKCHKOHA, YTO IOJHOE COBIIQJCHUE BBIPAKEHHH pa3sHbIX SI3BIKOB IO BCEM
BBIJIEJICHHBIM acleKTaM ObIBaeT MCKIIIOUMTENbHO penko [1, c. 215]. K mpumepy, B COOTBETCTBHM C H3JI0)KEHHBIMU



MIPUHITAITAMH [TOIYYaeTCsl, YTO PYCCKOE BBIPAXKEHHE uepams ¢ o2nem ¥ auril. to play with fire — monHsie SKBUBaICHTHI,
B TO BpeMsl Kak WACHTHYHAS UM 10 CEMaHTHYEeCKOMY mapamerpy (10 3HAYCHMIO) aHTIIUicKas (paseomsornyeckas
emuumia to dance on a tight-rope (6ykB. ‘tursicaTh Ha KaHaTe’) — 3TO YK€ YACTHYHBIN DKBHBAIICHT, MOCKOIBKY tight-
rope ‘kaHaT’ — HE TO K€ CaMoe, 4To ozonb wiau fire, a, ciemoBaTenbHO, B UX OOPa3sHBIX COCTABJISIONIMX MOYKHO
YBUJICTD OTpe/eeHHbIe pasmnyns [4, c. 98].

T'oBOpPSI 0 pOJIM CEMaHTHKU B OINPEAETEHNH MEKBI3BIKOBOM SKBUBAJIEHTHOCTH, BXKHO BBIIEIUTH PA3InUUsI B CAMOM
3HAYEHWH M Pa3inuusi B 00pasHOi cocrapistoliei. Hampumep, comocTapisieMble (ppa3eosornueckue eqUHUIBI MOTYT
COBMAJaTh MO 3HAYECHHIO, HO Pa3aMyaThCs MO OOpa3HONW OCHOBE W, TEM CaMbIM, OTKJIOHSTHCS OT Heaia IOJHOM
SKBUBAJICHTHOCTU. W, HAPOTHUB, OHM MOTYT UMETh MOYTH HUIACHTHYHYIO BHYTPEHHIO (DOpMY, HO HE COBIAAATh IO
cBoemy 3HaueHuto. Tak, pycckas (paseosornueckas eIMHUIA 00J2dsi NeCHs W €€ aHTIIMICKUU SKBUBajieHT a long
StOry WMIEHTHYHBI 10 CBOEMY 3HAUCHUIO, HO UMEIOT pa3Hoe 00pa3HOe OCHOBAHUE M, HA0DOPOT, PYCCKHii (hpa3eoaoru3m
nyckams nulis 6 2naza (komy-mubo) u anrnuiickoe Beipaxkerne to throw dust in smb.’s eyes abGCoMOTHO HUAESHTUYHBI
Mo 00pa3HON COCTABISIONICH, OJHAKO, OOHAPYXHMBAIOT CYIIECTBEHHBIC pa3nuuus B 3HadeHuu. Dpazeosiormueckas
eIMHUIIA aHTJINHACKOTO S3BIKAa O3HAYaeT ‘COMTH C TOJIKY KOTO-IIMOO0’, ‘OTBICYh BHUMAaHHE OT 4ero-nmubo’ [2, c. 38]. Oto
3Ha4YEHHE B PYCCKOM SI3bIKE, Yallle BCEro, MepelacTCsl BBHIPAKEHHUEM ‘3aroBapuBaTh 3yObl KOMy-ni00’. Pycckuii xe
(bpazeosorusm nyckamo nwlib 6 21d3d WMEET 3HAUSHHE ‘CBOMM BHEIIHUM BHJIOM U MMOBEJCHUEM IBITATHCS CO3JaTh Y
OKpYKAaIOIINX JII0JIel BIeYaTiieHHe 0 cede KaK 0 4eloBeKe, KOTOPhIi 00amaet 0oJiee BBICOKUM COLMANIBHBIM CTaTyCOM,
YeM 3TO €CTh B JEUCTBUTEIBHOCTH . DTO MOXKHO OOBSICHHTH TEM, YTO B aHTJMHUCKOM BBIPAKEHUH HIES MPENSTCTBHS
BU3YaJIbHOMY BOCHPHUATHIO (OPMHUPYET CMBICI Omejledenue 6HUMAHUs, B TO BPEMs KaK B PYCCKOM BBIPaKCHHUHU
CO3JIACTCS CMBICIT MACKUPOBKA, COKDPbIMUE NPABObL.

HecMoTpst Ha TO, YTO BBIEIEHHE TUIIOB YKBUBATIEHTHOCTH MEKIY (PPa3e0JOrnIeCKUMHU STUHUAIIAMH PA3HBIX SI3bIKOB
O0OHApyY)KUBAET HEMAJIO CJIOKHOCTEH, Takash KiacCcu(UKaIMs BEChMa TOJIE3Ha, MOCKOJIBKY JaeT HEKOE MPeCTaBICHUE O
COBMAJICHUAX U PA3IMYUsIX B HOMHHAIIMOHHBIX BO3MOXKHOCTSAX (PPa3eoOrMuecKuX EAUHHIl COMOCTABISIEMBIX S3bIKOB.
BeiensieMble Ha OCHOBAaHHMU JAHHBIX KPHUTEPHUEB HSKBUBAICHTBI CIEMYET PAcCMaTpUBaTh MPEHUMYIIECTBEHHO Kak
TUIIOTETUYECKUE, BEIb OMUCAHHE (Pa3ecoOrU3MOB, OPUEHTUPOBAHHOE HA MOAOOHBIE KPUTEPUH, HUYErO HE TOBOPUT
HaM O peajbHOM (YHKIIMOHHPOBAHHH COMOCTABIISIEMbIX BbIpaskeHuil. ClieoBaTeNIbHO, KiacCH(DUKAIM MOXKET OBITh
HCIOJIb30BaHA KaK UCXOIHBIA MYHKT JJISI MCCIIEAOBAHUS OCOOCHHOCTEH ymoTpeOnaeHus (pa3eoqoruueckux eIUHUI] C
ONMU3KOI CEMaHTUKOM B Ka)XIOM KOHKPETHOM SI3BIKE.
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